      
[image: image1.wmf]                                                                                                                  [image: image2.png]



                     UNMIK                                                                                                                                        IPVQ
Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes/ QEVERIA E KOSOVËS

Privremene institucije samoupravljanja/VLADA KOSOVA
PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT/GOVERNMENT OF KOSOVA
MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT

Ministri i Ministrisë së Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural, duke u bazuar në:

Rregulloren e UNMIK-ut nr. 2001/19 të datës 13 shtator 2001 mbi Degën e Ekzekutivit të Institucioneve të Përkohshme të Vetëqeverisjes në Kosovë, neni 1.3 pika (d) dhe Ligjit për Përkujdesjen ndaj Kafshëve Nr.02/L-10,  të dt. 9 maj 2005, neni 12 paragrafi 12.7
Nxjerr sa vijon:

UDHËZIM ADMINISTRATIV MA-NR.31/2006

PËR  TRANSPORTIN E KAFSHËVE

KAPITULLI  I

I. DISPOZITAT E PËRGJITHSHME

Neni 1

Qëllimi

1.1 Me këtë udhëzim administrativ, me qëllim të ruajtjes së mirëqenies së kafshëve, percaktohen kriteret dhe kushtet që duhet plotësuar transportuesit dhe mjetet e transportit të destinuara për transportin e kafshëve.
1.2 Ky udhëzim administrative do të aplikohet për transportin e:
a) kuajve të shtëpisë dhe kafshëve të shtëpisë të llojeve të gjedhëve, dhenve, dhive dhe  derrave; 

b) shpezëve, zogjëve shtëpiak dhe lepujve shtëpiak;

c) maceve shtëpiake dhe qeneve shtëpiak;

d) gjitarëve dhe zogjve të tjerë;

e) kafshëve të tjera kurrizore dhe kafshëve poikiloterme (kafshet ,temperatura trupore e te cilave i pershtatet ambientit jetësor ) .

1.3 Ky udhëzim administrativ nuk aplikohet  për:
a) transportin, i cili nuk është i natyrës komerciale apo ndonjë kafshe individuale e shoqëruar nga ndonjë person i zakonshëm i cili ka përgjegjësi për kafshën gjatë transportit, 

b) transportin e kafshëve të shtëpisë, kafshëve shoqëruese në ndonjë udhtim privat. 

c) transportin e kafshëve që bëhet
d) në distancën deri në 50 km duke llogaritur fillimin e transportit të kafshëve deri te vendi i destinimit, apo 

e) nga farmerët e bagëtive apo kultivuesve në majmëri që përdorin automjete bujqësore apo mjete të transportit që u takojnë atyre në rastet kur rrethanat gjeografike imponojnë transhumancë sezonale jo-profitprurëse të llojeve të kafshëve të caktuara.

Neni 2

Përkufizimet

Me qëllim të kuptimit të këtij udhëzimi administrativ, termat dhe shprehjet e përdorura në te kanë këtë domethënie:
“mjetet e transportit”, ato pjesë të automjeteve rrugore, hekurudhave, anijeve dhe ajrore, të përdoruara për ngarkimin dhe bartjen e kafshëve, si dhe të kontejnerëve për transport rrugor, detar, dhe ajror;

“transport”, çdo lëvizje e kafshëve, me anë të mjeteve transportuese rrugore, hekurudhore, ajrore dhe ujore, e që përfshin ngarkimin dhe shkarkimin e kafshëve; 

“pikat e pushimit”, vendi ku udhëtimi ndërprehet për të pushuar, ushqyer apo ujitur kafshët; “pikat e transferit”, vendi ku transporti ndërprehet për të transferuar kafshët nga një mjet i transportit në tjetrin;

“vendi i nisjes”, vendi në të cilin, kafsha së pari është ngarkuar në mjetin e transportit, apo ndonjë vend ku kafshët kanë qenë të shkarkuara dhe vendosura për 24 orë, u është dhënë ujë, ushqim, dhe nëse është e nevojshme, janë përkujdesur, por përjashtohet çfardo pike e pushimit apo e transferit; 

 “vendi i destinimit”, vendi në të cilin kafsha përfundimisht shkarkohet nga mjeti i transportit, por duke përjashtuar pikën e pushimit apo pikën e transferit; 

“udhëtimi”, transporti nga vendi i nisjes deri te vendi i destinimit.

“periudha e pushimit”, periudha e vazhdueshme gjatë udhëtimit  të cilit kafshët nuk lëvizen me anë të mjetit të transportit;

“transportuesi”, çdo person fizik apo juridik që transporton kafshët - për vete, apo për ndonjë palë të tretë, apo duke furnizuar palën e tretë me mjet të transportit të kafshëve, ku transporti i tillë është i natyrës komerciale dhe e kryer me qëllim përfitimi;
”autoriteti kompetent” Agjencioni i Veterinarisë dhe Ushqimit i Kosovës – AVUK;
“personi i autorizuar”, personoi zyrtar, inspektori i veterinarisë i autorizuar për inspektim nga autoriteti kompetent.
KAPITULLI II

Neni 3

                              Transferi dhe kontrollat në teritorin e vendeve
3.1 Autoriteti kompetent do të sigurohet nga subjektet të cilët merren me transportin e kafshëve që:

a) transporti i kafshëve brenda territorit të Kosovës, dhe jasht tij të bëhet në pajtim me dispozitat e këtij udhëzimi administrativ dhe dispozitave të aneksit të tij e veçanërisht lidhur me hapësirat e lejuara – dendësinë, ngarkimin e kafshëve, llojeve të tyre, mjetet e transportit, kohën e udhëtimit dhe periudhave të pushimit, intervalet e ushqimit dhe dhënies së ujit dhe për çështje të tjera që kanë të bëjnë me transportin e kafshëve duke e ruajtur mirëqenien e tyre.
b) asnjë kafshë nuk do të transportohet nëse nuk është e shëndoshë për udhëtimin e synuar dhe nëse nuk janë ndërmarrë masat e përshtatshme për kujdesin e saj gjatë udhëtimit, deri në vendin e destinimit. 

3.2 Kafshët që janë të sëmura apo të lënduara nuk do të konsiderohen të jenë të afta për transport, prandaj si e tillë nuk do të zbatohet për:

a)  kafshët që janë lehtë të lënduara apo të sëmuara transportimi i të cilave nuk do të shkaktonte vuajtje të panevojshme; 

b) kafshët që janë transportuar për qëllime të hulumtimit shkencor të miratuar nga autoriteti kompetent; 

c) kafshët të cilat sëmuren apo lëndohen gjatë transportit do të marrin tretmanin e ndihmës së parë sa më shpejtë që është e mundur; atyre do tu jepet tretman i duhur veterinar dhe nëse është e nevojshme do t’i nënshtrohen therrjes emergjente në atë mënyrë që nuk do të shkaktojë vuajtje të panevojshme. 

3.3 Pavarësisht nga paragrafi 3.1 pika b) të këtij neni, Autoriteti kompetent mund të lejojë transportin e kafshëve për tretman emergjent veterinarik apo therrje nën kushtet që nuk i plotësojnë kërkesat e këtij udhëzimi administrative, por do të sigurohet se transporti i tillë është lejuar vetëm aty ku asnjë vuajtje e panevojshme apo tretman i keq u është shkaktuar kafshëve. 

3.4 Pa i cenuar kërkesat e përcaktuara në paragrafin 3.1 pikat 1 a) dhe b) të këtij neni dhe në Aneksin e këtij udhëzimi administrativ, Autoriteti kompetent mund të parashtrojë kushtet tjera të përshtatshme për transportin e llojeve të caktuara të kafshëve siq janë kuajt e shtëpisë, shpezët e egra dhe gjitarët e detit në mënyrë që të mbrojnë mirëqenien e tyre.
Neni  4

Autoriteti kompetent do të jetë i siguruar nga subjektet që meren me transportin e kafshëve se kafshët janë identifikuar dhe regjistruar gjatë udhëtimit të tyre në pajtim me legjislacionin në fuqi dhe janë të shoqëruara me dokumentacion që kërkohet nga autoriteti kompetent i cili atij do t’i mundësojë që të verifikoj:

a) origjinën e tyre, dhe pronarin e tyre,

b) vendin e tyre të nisjes dhe vendin e destinimit,

c) datën dhe kohën e nisjes.

Neni 5

5.1 Autoriteti kompetent do të sigurohet që çdo transportues është:

a) i regjistruar në atë mënyrë që i mundëson autoritetit kompetent të identifikoj personin shpejt në rast të dështimit të plotësimit të kërkesave të këtij udhëzimi administrativ, 

b) i pajisur me autorizim valid për gjithë transportin e kafshëve kurrizore të bartura në territorin e Kosovës

 (c) nuk transporton ndonjë kafshë të lënduar apo nuk ndikon që ndonjë kafshë të transportohet, në mënyrë që është e mundur të shkaktojë lëndim apo vuajtje asaj kafshe; 

(d) përdor, për transport të kafshëve të referuara në këtë udhëzim administrativ, mjete të transportit që do të sigurojnë plotësim të kërkesave të Autoritetit kompetent që kanë të bëjnë me mirëqenien gjatë transportit, dhe në veçanti me kërkesat e parashtruara në Aneksin e këtij udhëzimi administrativ. 

5.2 Transportuesi:

a) ia beson transportimin e kafshëve të gjalla stafit që posedon aftësi të duhura, kompetenca profesionale dhe njohuri të parashtruar në paragrafin 5.1 pika (a) të të këtij neni; 

b) për kafshët e referuara në nenin 5.1 pika (a) të këtij neni të cilat do të tregtohen në mes të Kosovës apo ndonjë vendi të tretë apo eksportohen në vendet e treta, dhe në rastet kur koha e udhëtimit tejkalon tetë orë, harton plan të rrugës në pajtim me llojin - formën e përcaktuar në Kapitullin VIII të Aneksit, të këtij udhëzimi administrativ i cili do t’i bashkëngjitet certifikatës shëndetësore gjatë udhëtimit, dhe gjithashtu tregon çdo pikë të pushimit dhe transferit. 

   Një plan i vetëm i rrugës do të hartohet në pajtim me pikën c) të këtij paragrafi për të mbuluar gjithë periudhën e udhëtimit; 

c) i paraqet planin e rrugës të referuar në pikën (b) të këtij paragrafi autoritetit kompetent ashtu që të mund të hartoj certifikatën shëndetësore, pas së cilës, numri apo numrat e certifikatave të tilla duhet të shënohet në planin e rrugës dhe ai duhet të vuloset nga veterinari i vendit të nisjes, i cili gjithashtu do të jap njohtim për ekzistimin e planit të rrugës nëpërmjet Animo sistemit;

d) sigurohet:

(i) se kopja origjinale e planit të rrugës të referuar në pikën b) të këtij paragrafi,
• është hartuar siç duhet në kohë dhe është kompletauar nga personat e duhur në kohë të duhur,

• është bashkëngjitur certifikatës shëndetësore që shoqëron ngarkesën gjatë gjithë udhëtimit; 

(ii) se stafi në detyrë të transportit

• shpall në planin e rrugës kohët dhe vendet në të cilat kafshët e transportuara janë ushqyer dhe u është dhënë ujë gjatë udhëtimit, 

• ku kafshët eksportohen në vendet e treta dhe kohën e udhëtimit brenda teritorit të komunitetit, kalon tetë orëshin, ka planin e rrugës të vërtetuar, pas verifikimit, nga autoriteti kompetent i pikës kalimtare të autorizuar ose të pikës së daljes të caktuar nga Autoriteti kompetent (vulat dhe nënshkrimi), pasi që kafshët janë verifikuar nga veterinari zyrtar se janë të afta për të vazhduar udhëtimin e tyre. 

Autoritetet kompetente mund të specifikojnë se harxhimet e shkaktuara nga verifikimi i sipër përmendur veterinarik do të bartet nga operatori që eksporton kafshët,

• pas kthimit të tyre, do të kthenë planin e rrugës te autoriteti kompetent i vendit të origjinës. Aty ku kafshët eksportohen për vendet e treta nga deti koha e udhëtimit e tejkalon tetë orë, do të zbatohen provizione të njejta; 

e) mban, për një periudhë të caktuar nga autoriteti kompetent, një kopje të dytë të planit të rrugës të referuar në pikën b) i cili mundet, nëse kërkohet, të dorëzohet për verifikim nëse kërkohet nga autoriteti kompetent;

f) demonstron, sipas llojeve të transportuara dhe ku gjatësia e udhëtimit detyron përputhshmërinë me Kapitullin VII (4) të aneksit, se janë bërë hapat për plotësimin e nevojave të kafshëve për ushqim dhe ujë gjatë udhëtimit, madje edhe ku plani i rrugës është ndryshuar apo ku udhëtimi është ndërprerë për arsyet e tejkontrollit të tij; 

g) sigurohet se kafshët janë transportuar pa vonesë te vendi i tij i destinimit; 

h) pa cenimin e përputhshmërinë me dispozitat në Kapitullin III të Aneksit, sigurohet se kafshët e llojeve jo të referuara në Kapitullin VII të Aneksit janë ushqyer dhe u është dhënë ujë në mënyrë të përshtatshme në intervale të duhura gjatë transportit;  

5.3 Pikat e pushimit, për të cilat është rënë në pajtim paraprakisht nga personi në detyrë i referuar në paragrafin 5.2 janë rregullisht të verifikuara nga autoriteti kompetent i cili gjithashtu duhet të sigurohet edhe vetë se kafshët janë të afta  dhe në gjendje të vazhdojnë udhëtimin e tyre; 

5.4 Harxhimet e plotësimit të kërkesave për ushqim, ujë dhe pushim të kafshëve barten nga operatorët e referuar në paragrafin 5.1 të këtij neni. 

Neni 6

6.1 Autoritetet kompetente të shteteve të cilat tregtojnë mes vedi, duhet të sigurohen se janë marrë masat e nevojshme për të parandaluar apo redukuar deri në minimum çfarëdo vonese gjatë transportit apo vuajtje nga kafshët kur sulmet apo ndonjë rrethanë tjetër e paprashikueshme pengojnë zbatimin e këtij udhëzimi administrativ. Në veçanti, aranzhmane speciale do të bëhen në porte, aeroporte, stacione hekurudhore, dhe pikat kufitare të inspektimit për të përshpejtuar transportin e kafshëve nën kushtet e mbajtjes së kërkesave të këtij udhëzimi administrativ. 

6.2 Pa cenim ndaj kërkesave të Autoritetit kompetent për shëndetin e kafshëve të parashtruara gjetiu, asnjë ngarkesë e kafshëve nuk do të ndalohet gjatë transportit përveç nëse është rreptësisht e nevojshme për mirëqenien e kafshëve. Nëse ndonjë ngarkesë e kafshëve duhet të ndalohet gjatë transportit për më shumë se dy orë, aranzhmanet e nevojshme do të bëhën për kujdesin e kafshëve, dhe aty ku është e nevojshme, shkarkimi dhe vendosja.

Neni 7
7.1 Kosova dhe vendet e treta do të sigurohen që, në pajtim me parimet dhe rregullat e kontrollit të parashtruara në Direktivën 90/425/EEC, autoritetet kompetente të tyre do të verifikojnë se kërkesat e asaj Direktive janë përmbushur, duke bërë  inspektimet e duhura jo-diskriminuese të:

a) mjeteve të transportit dhe kafshëve gjatë transportit në rrugë;

b) mjeteve të transportit dhe kafshëve që arrijnë te vendi i tyre i destinimit; 

c) mjeteve të transportit dhe kafshëve nëpër tregje, në vendet e nisjes, në pikat e pushimit dhe në pikat e transferit; 

d) specifikave mbi dokumentet shoqëruese.

7.2 Inspektimet e tilla duhet të bëhen në një mostër adekuate të kafshëve të transportuara çdo vit brenda secilit shtet, dhe mund të bëhen në të njetën kohë sikurse edhe verifikimet për qëllime të tjera. 

7.3 Autoritetet kompetente të shteteve në aranzhmane tregtare do t’i dorëzojnë njëra tjetres një rtaport vjetor në të cilin e shpall numrin e inspektimeve të bëra në vitin kalendarik paraprak në lidhje me secilën pikë (a), (b), (c) dhe (d) të këtij neni, dhe duke përfshirë detajet e çfardo shkeljeje të raportuar dhe veprimet e ndërmarrura si rezultat nga autoriteti kompetent. 

7.4 Nëse autoriteti kompetent i shtetit ka informatë që shpie drejt dyshimit të ndonjë shkeljeje, verifikimet mund të bëhen gjithashtu gjatë transportit të kafshëve në territorin e tij. 

Neni 8
8.1 Nëse zbulohet se gjatë transportit dispozitat e këtij udhëzimi administrativ nuk janë përmbushur, autoriteti kompetent i vendit në të cilin është bërë një zbulim i tillë do të kërkojë  nga personi përgjegjës i mjeteve të transportit që të ndërmarrë çfardo aksioni që autoriteti kompetent konsideron të nevojshëm në mënyrë që të mbrojë mirëqenien e kafshëve që transportohen. 

8.2 Varësisht nga rrethanat e secilit rast, një veprim i tillë mund të përfshijë: 

a) aranzhimi që udhëtimi të kompletohet apo kafshët të kthehen në vendin e vet të nisjes në rrugën më direkte, me kusht që kjo seri e aksioneve nuk do të shkaktojë vuajtje të panevojshme për kafshë;

b) aranzhimi që kafshët të mbahen në vendbanim të përshtatshëm me kujdes të përshtatshëm derisa të zgjidhet problemi; 

c) aranzhimi për therrje humane të kafshëve.
8.3 Destinimi dhe përdorimi i karkaseve të këtyre kafshëve do të drejtohet nga dispozitat e parashtruara në Direktivën  64/433/EEC.

8.4 Çdo masë e marrë në vijim, do të bëhet i njohtuar nga autoriteti kompetent me anë të rrjetit Animo sipas procedurave, duke përfshirë procedurat financiare, që do të percaktohen. 

8.5 Nëse personi përgjegjës i mjeteve të transportit dështon t’i përmbushë instruksionet e autoritetit kompetent, menjëherë do ti marrë masat dhe do të mbuloj harxhimet e masave të tilla në mënyrë të duhur. 

8.6 Të drejtat për apelim që ekzistojnë në ligjet në fuqi në shtetet në aranzhmane tregtare kundër vendimeve nga autoritetet kompetente nuk do të ndikohen nga ky udhëzim administrativ. 

8.7 Vendimet e marra nga autoritetet kompetente dhe arsyet për vendime të tilla do t’i bëhen të njohura dërguesit të mallrave apo përfaqësuesit të tij dhe autoritetit kompetent të shtetit transportues. 

8.8 Nëse dërguesi i mallrave apo përfaqësuesii tij kërkojnë ashtu, vendimi i thënë dhe arsyet do t’i dërgohen atij me shkresë me detajet për të drejtat e apelimit që janë në dispozicion të tij me ligj në fuqi të shtetit të destinacionit dhe të procedurave dhe afateve kohore të zbatueshme.  

8.9 Në rast të kontestit, dy palët munden, nëse ato pajtohen, që në periudhë maksimale prej një muaji, të dorëzojnë kontestitn për vlerësim të ekspertit, emri i të cilit paraqitet në listën e ekspertëve të Komunitetit që do të hartohet nga Komisioni. 

8.10 Ekspertët e tillë do të japin mendimin e tyre brenda jo më shumë se 72 orëve. Palët do të pajtohen me mendimin e ekspertit, duke respektuar legjislacionin veterinarë të Komunitetit.
Neni 9
9.1 Ekspertët e Komisionit munden, deri në atë shkallë të nevojshme për të siguruar zbatim uniform të këtij udhëzimi administrativ, të bëjnë verifikime aty - për-aty. Ata mund të bëjnë verifikime të rastit, jo-diskriminuese për të siguruar se autoriteti kompetent është duke e monitoruar përmbushjen e  kërkesave të këtij udhëzimi administrativ. 

9.2 Komisioni do të informoj shtetet në aranzhmane tregtare për rezultatet e këtyre verifikimeve. 

9.3 Verifikimet e referuara në paragrafin 9.1 të këtij neni, do të bëhen në bashkëpunim me autoritetin kompetent. 

9.4 Shteti në territorin në të cilin bëhen inspeksionet, do të sigurojnë për ekspertët çdo lloj asistence që ata kërkojnë për të kryer detyrën e tyre. 

KAPITULLI  III

Neni 10

Importimi nga vendet e treta

10.1 Rregullat e parashtruara nga Direktiva  91/496/EEC do të zbatohen, posçërisht në lidhje me organizimin e verifikimeve dhe verifikimeve pasuese. 

10.2 Importimi, tranziti dhe transporti në dhe nëpër territorin e shteteve të cilat janë në aranzhmane tregtare të kafshëve të gjalla të mbuluara nga ky udhëzim administrativ, apo  që vijnë nga vendet e tjera do të autorizohet vetëm nëse transportuesi:  

a) jep marrëveshje me shkrim për të përmbushur kërkesat e këtij udhëzimi administrativ, posaçërisht atyre të referuara në nenin 5 të këtij udhëzimi administrativ, dhe ka bërë aranzhime për të përmbushur ato, 

b) dorëzon planin e rrugës së hartuar në pajtim me nenin 5 të këtij udhëzimi administrativ. 

10.3 Kur verifikimet që kërkesat e paragrafit 10. 2 të jenë përmbushur, veterinari zyrtar i pikës së inspeksionit kufitar do të verifikoj përmbushjen e kërkesave për mirëqenie të kafshëve. Nëse ai konsideron se kërkesat për ushqim dhe dhënie të ujit të kafshëve nuk janë përmbushur, ai do të marrë, në shpenzime të operatorit, masat e përcaktuara në nenin 8 të këtij udhëzimi administrativ. 

10.4. Certifikata apo dokumentat e dhëna në paragrafin e tretë të nenit (1) të Direktivës 91/496/EEC do të plotësohen në pajtim me procedurën e parashtruar në Rregulloren e BE-së, në mënyrë që të merren parasysh edhe kërkesat e këtij udhëzimi administrativ.. 

KAPITULLI IV

Neni 11
Dispozitat  perfundimtare
Rregullat dhe procedurat e informaaive të përcaktuara në Direktivën 89/608/EEC do të zbatohen mutatis mutandis për qëllime të këtij udhëzimi administrativ
Neni 12
Pjesë përbërëse të këtij udhëzimi administrativ janë anekset e bashkëngjitura të cilat janë në përputhje me rregullat e BE-së, por që në rast të ndryshimeve, nga autoriteti kompetent do të harmonizohen me ndryshimet e legjislacionit të BE-së, veçanërisht duke marrë parasysh në veçanti adoptimin e tyre në progress teknologjik dhe shkencor.
Neni 13
Në pajtim me procedurën e parashtruar në këtë udhëzim administrativ, certifikatat apo dokumentet shoqëruese të dhëna nga rregullat e Komunitetit për transport të kafshëve të referuara në Nenin 1 mund të plotësohen me anë të dëshmisë prej autoriteti kompetent brenda kuptimit të nenit 2 (6) të Direktivës 90/425/EEC që vërteton se janë përmbushur kërkesat asaj Direktive.
Neni 14
Mosrespektimi i dispozitave të këtij udhëzimi administrativ, do të sankcionohet sipas dispozitave të nenit 17 të Ligjit për Mirëqenien ndaj kafshëve dhe nenit 45 të Ligjit për veterinarinë.

Neni 15
Ky udhëzim administrativ do të zbatohet pa i shkelur obligimet që dalin nga legjislacioni doganor. 

Neni 16

Hyrja në fuqi
       Ky udhëzim administrativ hyn në fuqi  ditën e nënshkrimit.

 Prishtinë 27.12.2006


                                                                       Ministria e Bujqësisë, Pylltarisë dhe Zhvillimit Rural








   Zëvendësministri, 








                  Tomë Hajdaraj

                                                                                               _____________
ANEKS

KAPITULLI I

KUAJT E SHTËPISË DHE KAFSHËT SHTËPIAKE TË LLOJEVE GJEDHË, DHENË, DHI, DHE DERRA 

A. Dispozitat e përgjithshme
1. Kafshët mbarëse që kanë mundësi të lindin gjatë bartjes apo kafshët që kanë lindur gjatë 48 orëve paraprake, dhe kafshët e sapolindura, kërthiza e të cilave nuk është shëruar plotësisht, nuk do të konsiderohen të afta për transportim.

2. (a) Kafshëve do t’u sigurohet hapësirë adekuate për të qëndruar në pozitën e tyre natyrore, e kur është e nevojshme, ndarje për mbrojtjen e kafshëve nga lëvizja e mjeteve të transportit. Përveç nëse kushtet speciale për mbrojtjen e kafshëve kërkojnë ndryshe, do të sigurohet edhe hapësirë për t’u shtrirë. 

     (b) Mjetet e transportit dhe kontejnerët do të konstruktohen dhe operohen ashtu që të mbrojnë kafshët nga moti me stuhi dhe dallimet e shënuara në kushtet klimatike. Ventilimi dhe hapësira me ajër do t’i përmbahen kushteve të transportit dhe në përshtatje të llojeve të kafshëve që barten. 

Duhet të sigurohet hapësirë e mjaftueshme brenda të ndarave të kafshëve dhe në secilin nivel të tyre për tu siguruar se ka ventilim adekuat për kafshët, kur ato kanë pozitë të qëndrimit të natyrshëm pa vështirësuar në asnjë mënyrë lëvizjen e tyre natyrore. `

     (c) Mjetet e transportit dhe kontejnerët do të pastrohen lehtë, të jenë të siguruara nga braktisja dhe të konstruktuara e të operuara ashtu që  të shmangin lëndimet dhe vuajtjet e panevojshme të kafshëve dhe të sigurojnë sigurinë e tyre gjatë transportit. Kontejnerët në të cilët kafshët janë transportuar do të shenohen me një simbol - shenjë që tregon praninë e kafshëve të gjalla dhe një shenjë që tregon pozitën në këmbë të kafshëve. Ato do të lejojnë inspektimin dhe kujdesin e kafshëve dhe do të vendosen në atë mënyrë që mos t’ a pengojnë ventilimin. 

Gjatë transportit dhe manovrimit, kontejnerët çdo herë do të mbahen vertikalisht dhe nuk do ti ekspozohen shkundjeve të ashpra apo dridhjeve. 
     (d) Gjatë transportit kafshët duhet të marrin ujë dhe ushqim të përshtatshëm në intervalet e parashtruara për këtë qëllim në Kapitullin VII të këtij aneksi. 
     (e) Kujat do të veshin kapistrat gjatë transportit. Ky provision nuk do të zbatohet te mëzat e pathyer apo te kafshët e transportuara në kutitë individuale. 

     (f) Kur kafshët janë të lidhura, litarët apo lidhëset tjera të përdoruara duhet të jenë mjaft të forta që të mos këputen gjatë kushteve të transportit normal, dhe mjaft të gjata për të lejuar kafshët, nëse është nevoja, të shtrihen dhe të hanë e pinë, dhe duhet të dizajnohen në atë mënyrë që të eliminojnë ndonjë rrezik nga ngulfatja apo lëndimi. 

Kafshët nuk do të jenë të lidhura për brinjë, apo unaza të hundës. 

     (g) Kujat do të transportohen në stalla individuale apo kuti të cilat janë të dizajnuara të mbrojnë kafshët nga shkundjet. Kafshët e tilla mund të transportohen në grupe; në atë rast, kujdesi duhet të bëhet për t’u siguruar se kafshët që janë armiqësore ndaj njëra tjetrës nuk transportohen së bashku apo aty ku transportohen së bashku, këmbët e prapme pa patkonj. 

     (h) Kuajt nuk do të transportohen në automjete me më shumë se një vagon. 

3.  (a) Kur kafshët e llojeve të ndryshme udhëtojnë në mjetin e njejtë të transportit, ato do të ndahen sipas llojit, përveç në rastet e kafshëve shoqëruese ku ndarja do të shkaktonte shqetësim. 

Përveç kësaj, masat speciale do të merren për të shmangur reagimet armiqësore të cilat mund të rezultojnë nga transporti në të njëjtën ngarkesë të kafshëve me armiqësi natyrore ndaj njëra tjetrës. Kur kafshët e moshave të ndryshme barten në mjete të njejta të transportit, kafshët e rritura dhe të reja duhet të mbahen të ndara; ky restriksion nuk do të zbatohet, për kafshët e gjinisë femrore që udhëtojnë me të vegjlit e tyre që thithin gji. Kafshët e gjinisë mashkullore të  rritur, të pakastruar do të mbahen të ndarë nga ato të ginisë femrore. Derrat e rritur për mbarështim do të ndahen nga njëri tjetri. Kjo do të zbatohet gjithashtu për kuajt e pakastruar. Këto dispozita do të zbatohen vetëm përderisa kafshët nuk janë rritur në grupe kompatibile apo nuk janë mësuar me njëri tjetrin.  

     (b) Në ndarjet në të cilat kafshët janë transportuar, nuk do të ngarkohen mallërat të cilat do të mund të dëmtojnë mirëqenien e kafshëve. 

4. Do të përdoren pajisje të përshtatshme për ngarkim dhe shkarkim të kafshëve siqë janë urat, rampa, shkallët e lëvizshme. 

Dyshemetë e këtyre pajisjeve do të konstruktohen ashtu që të parandalojnë rrëshqitjen, dhe pajisja do të sigurohet me mbrojtje laterale/anësore nëse është e nevojshme. Gjatë transportit, kafshët nuk do të mënjanohen/varen me mjete mekanike, e as të ngritura apo tërhequra për koke, brinjë, këmbë, bishti apo leshi. Përveç kësaj, përdorimi i shkopinjëve elektirk duhet të shmanget derisa të jetë e mundur.  

5. Dyshemeja e mjeteve të transportit apo kontejnerëve duhet të jetë mjaft e fortë për të bartur peshën e kafshëve qe transportohen: duhet të jetë nga materiali i pa-rrëshqitshëm; nëse ka ndonjë hapësirë apo vrimë këto do të jenë plotësisht të lëmueshme për të parandaluar lëndimin e kafshëve. Dyshemeja do të mbulohet me shtrojë kashte të mjaftueshme për të absorbuar bajgat përveç nëse kjo mund të rregullohet në ndonjë mënyrë tjetër duke paraqitur së paku të njejtat  kushte që bajgat të mënjanohen rregullisht. 

6. Në mënyrë që të sigurohet kujdes i nevojshëm i kafshëve gjatë transportit, ngarkimi i bagëtisë do të shoqërohet nga një shoqërues/kujdestar, përveç në rastet në vijim: 

     (a) aty ku kafshët transportohen në kontejnerë të cilët janë të siguruar, të ventiluar në mënyrë të përshtatshme dhe, aty ku është e nevojshme, të përmbajë ushqim dhe ujë të mjaftueshëm, në dispenzerët që nuk mund të përmbysën, për një udhëtim me kohë dy herë më të gjatë se ajo e parashikuar; 

      (b) aty ku transportuesi kryen funksionet e kujdestarit; 

      (c) aty ku dërguesi/ngarkuesi e ka caktuar një agjent për kujdes të kafshëve në pikat e përshtatshme të pushimit. 

7.  (a) Kujdestari apo agjenti i ngarkuesit duhet të kujdeset për kafshët, ushqejë dhe jap ujë atyre dhe, nëse është e nevojshme edhe  t’i mjel ato. 

     (b) Lopët me qumësht do të mjelen në intervale prej 12 orësh por pa i tejkaluar 15 orë. 

     (c) Për t’i mundësuar kujdestarit që të ofrojë këtë kujdes, ai do të ketë në dispozicion nëse është e nevojshme mjete të përshtatshme të ndriçimit.


8. Kafshët do të ngarkohen vetëm në mjetët e transportit të cilat janë pastruar tërësisht dhe aty ku është e duhur, janë dezinfektuar. Kafshët e ngordhura, shtroja e kashtës dhe bajgat do të mënjanohen sa më shpejtë që të jetë e mundur.  

B. Dispozitat e posaçme për transport hekurudhor

1. Çdo vagon hekurudhor i përdorur në transport të kafshëve do të shenohet me një shenjë që e tregon praninë e kafshëve të gjalla, përveç nëse kafshët transportohen më kontejnerë. Nëse nuk mund të sigurohen vagona të adoptuar në mënyrë speciale për transport të kafshëve, kafshët do të barten në vagona të mbuluar të cilat janë në gjendje për udhëtim me shpejtësi të madhe dhe janë të furnizuar me ventila mjaft të mëdhenj apo sistem të ventilimit që është efektiv madje edhe në shpejtësi të vogëla. Muret e brendshme të vagonëve duhet të jenë të drurit apo ndonjë material tjetër i përshtatshëm, plotësisht të lëmuara dhe të pajisura me unaza apo shufra/pengesa, në lartësi të përshtatshme, në të cilat mund të lidhen kafshët nëse është e nevojshme.  

2. Aty ku ato nuk transportohen në kuti/arka individuale, kuajt do të lidhen në atë mënyrë që ata të gjithë të jenë të kthyer përballë të njejtës anë të automjetit apo të lidhen duke qenë përballë njëri tjetrit. Sidoqoftë, mëzetët dhe kafshët e padëmtuara nuk do të lidhen. 

3. Kafshët e mëdha do të ngarkohen në atë mënyrë që t’i lejojnë kujdestrait të lëvizë mes tyre. 

4. Në pajtim me pikën 3 (a), kërkohet ndarja e kafshëve, kjo mund të bëhet ose duke i lidhur ato në pjesë të ndryshme të vagonit, nëse lejon hapësira e tij, ose me anë të të ndarave të përshtatshme.  

5. Kur të montohen vagonët dhe gjatë të gjitha lëvizjeve të tjera të vagonëve do të merret çdo masë paraprake për të shmangur shkundjen e vagonëve që bartin kafshë. 

C. Dispozitat e posaçme për transport rrugor

1. Automjetet do të jenë të siguruara nga braktisja dhe të konstruktuara ashtu që të sigurojnë sigurinë e kafshëve dhe gjithashtu do të pajisen me tavan që siguron mbrojtje efektive nga moti. 

2. Pajisjet për lidhje do të sigurohen në automjetët e përdorura në transportin e kafshëve të mëdha të cilat zakonisht kërkohet që të jenë të lidhura. Kur kërkohet që automjetet të jenë të nën-ndara, të ndarat do të jenë të konstruksionit rigjid. 

3. Automjetet do të bartin pajisje të përshtatshme që përmbushin kërkesat e paragrafit 4. 

D. Dispozitat e posaçme për transport ujor

1. Pajisjet e anijeve do të jenë të atilla që kafshët të mund të transportohen pa ndonjë lëndim apo vuajtje të panevojshme. 

2. Kafshët nuk do të transportohen në dysheme të hapura përveç nëse janë në kontejnerë të siguruar në mënyrë të përshtatshme apo struktura të tjera, të miratuara nga autoriteti kompetent dhe u jepet mbrojtje adekuate nga deti dhe moti.  

3. Kafshët do të lidhen ose do të vendosen në mënyrë të duhur në rrethoja apo kontejnerë. 

4. Aty duhet të ketë kalim adekuat për të pasur çasje te të gjitha rrethojat, kontejnerët apo automjetet ku janë të vendosura kafshët. 

Pajisje adekuate të ndriçimit do të jenë në dispozicion. 

5. Një numër i mjaftueshëm i kujdestarëve do të sgurohet duke marrë parasysh numrin e kafshëve që transportohet dhe kohëzgjatjen e udhëtimit.  

6. Të gjitha pjesët e anijes ku janë të vendosura kafshët do të pajisen me drenazhë dhe do të mbahen në kushte/gjendje sanitare. 

7. Një lloj i instrumentit i miratuar nga autoriteti kompetent do të bartet për therrjen e kafshëve në rast nevoje.

8. Anijet e përdorura në transport të kafshëve, para lundrimit, do të pajisen me rezerva të ujit të pijshëm- aty ku nuk janë të pajisur me një sistem të përshtatshëm që lejon prodhimin e tij – dhe gjërave të përshtatshme ushqimore, duke pasë parasysh llojet dhe numrin e kafshve që transportohen si dhe kohëzgjatjen e udhëtimit. 

9. Do të bëhen provizionet për izolimin e kafshëve të sëmuara apo lënduara gjatë udhëtimit dhe do të jepët trajtimi i ndihmës së parë, kur të jetë e nevojshme.  

10.  (a) Aty ku kafshët transportohen në vagonët hekurudhor në anijet, do të ketë kujdes special për sigurimin e furnizimit me ventilim adekuat për kafshët gjatë udhëtimit. paragrafët 4 dhe 6 nuk do të zbatohen për transportin e kafshëve të ngarkuara në vagonët hekurudhor apo automjetet rrugore në anije , feribotë apo anije të ngjashme. 

         (b) Aty ku kafshët transportohen në automjete rrugore në anije, do të zbatohen: 

 masat vijuese: 

   (i) të ndarat e kafshëve do të jenë të rregulluara si duhet për automjet; automjeti dhe të ndarat e kafshëve do të pajisen me pajisje adekuate për lidhje për t’u mundësuar atyre që të sigurohen shpejt në anije. Në kuvertën e mbuluar të anijes, duhet të ketë ventilim të mjaftueshëm për numrin e automjeteve të transportuara.. Aty ku është e mundshme, një automjet për transportin e kafshëve do të duhej të vendoset afër grykës për ajër të pastër; 

     (ii) të ndarat e kafshëve do të kenë numër të mjaftueshëm të ventilëve apo mjeteve të tjera për tu siguruar se është e ventiluar në mënyrë adekuate, duke pasur parasysh se rrjedha e ajrit është e kufizuar në hapësirën e kufizuar të automjetit të hambarit të anijes. Duhet të ketë hapësirë të mjaftueshme brenda të ndarave të kafshëve dhe në secilin nivel të tyre të sigurohet se ka ventilim adekuat për kafshët kur ato qëndrojnë në pozicion natyror në këmbë;  

     (iii) duhet të sigurohet çasje direkte te secila pjesë e të ndarave të kafshëve ashtu që kafshët të munden, nëse është e nevojshme, të jenë të përkujdesura, të ushqyera dhe dhënja e ujit gjatë udhëtimit. 
E. Dispozitat e posaçme për transport  ajror
1. Kafshët do të transportohen në kontejnerë, rrethoja apo stalla të përshtatshme për llojet, duke përmbushur së paku rregulloret më të reja IATA për kafshë të gjalla. 

2. Duhet të merren masat paraprake për t’iu shmangur temperaturave ekstremisht të larta apo të ulta në mjetin transportues, duke pasë parasysh llojet e kafshëve. Përveç kësaj lëkundjet e ashpra të shtypjes ajrore duhet të shmangen. 

3. Në aeroplanët transportues një lloj instrumenti i miratuar nga autoriteti kompetent duhet të mbahet për therrjen e kafshëve në rast nevoje. 

KAPITULLI II

SHPEZËT, ZOGJËT SHTËPIAK DHE LEPUJT E SHTËPISË 

1. Dispozitat e Kapitullit I të këtij aneksi do të zbatohen edhe për transportin e shpezëve, zogjëve të shtëpisë dhe lepujve të shtëpisë.

 2. Ushqim dhe ujë i përshtatshëm do të jetë i siguruar në sasi adekuate, në rast të: 

         (i) udhëtimit që zgjatë më pak se 12 orë, duke mos marrë parasysh kohën e ngarkimit dhe shkarkimit;

         (ii) udhëtimit që zgjatë më pak se 24 orë për pula të të gjitha llojeve, me kusht që ai të kompletohet brenda 72 orësh pas çeljes së zogjëve. 

KAPITULLI III

QEJT  DHE MACET E SHTËPISË

1. Dispozitat e Kapitullit I të këtij aneksi do të zbatohen edhe për transportin e qenëve dhe maceve të shtëpisë.

2. Kafshët që transportohen do të ushqehen në intervale jo më shumë se 24 orëshe dhe do tu jepet ujë në intervale jo më shumë se 12 orëshe. Aty do të ekzistojnë instruksione të qarta me shkrim në lidhje me të ushqyerit dhe dhenien e ujit. Kafshët e gjinisë femërore do të ndahen nga kafshët e gjinisë mashkullore. 

KAPITULLI IV

GJITARËT E TJERË DHE ZOGJËT 

1. Dispozitat e këtij kapitulli do të zbatohen për transportin e atyre gjitarëve dhe zogjëve të cilat ende nuk janë mbuluar nga dispozitat e kapitujve paraprak.  
Vetëm kafshët e përshtatshme për transportim dhe ato që janë mirë me shëndet do të transportohen. 

Kafshët dukshëm në stadet e avancuara të mbarësisë apo kafshët të cilat para pak kohësh kanë pjellë, si dhe të vegjlit, kafshë të paafta që të ushqehen vet dhe të cilat nuk janë të shoqëruara nga nëna, nuk do të konsiderohen të afta për transportim. Këto dispozita mund të lejohen në rrethana të jashtëzakonshme nëse është e nevojshme për interes të kafshëve që ato të udhëtojnë drejt një lokacioni ku mund t’u jepet tretman adekuat.  

2. Qetësuesit nuk do të jepen përveç në rrethana të jashtzakonshme dhe atëherë vetëm nën mbikqyrje të drejtpërdrejtë të veterinerit. Detajet për çdo qetësim do të shoqërojnë kafshën deri te destinacioni i saj. 

3. Kafshët do të transportohen vetëm në mjete të transportit të konstruktuara në mënyrë të përshtatshme, për të cilat, nëse është e nevojshme, do të vendoset një lajmërim që tregon se kafshët në to janë të egra, buta apo rrezikshme. Për më tepër, instruksione të qarta me shkrim në lidhje me të ushqyerit dhe dhënien e ujit dhe çfardo kujdesi i veçantë që kërkohet do të shoqërojë kafshët. 

Kafshët e mbuluara nga Cites do të transportohen në pajtim me rregullat më të reja të direktivave Cites për transportim dhe përgatitje të ngarkesë së këtyre llojeve të kafshëve. Në rast të transportit ajror, ato do të transportohen së paku në përputhje me rregullat më të reja të IATA që drejtojnë transportin e kafshëve të gjalla. 

Ato do të çohen te destinacioni i tyre sa më shpejtë që të jetë e mundur. 

4. Kafshët e përfshira në këtë kapitull do të jenë të  përkujdesura në pajtim me instruksionet dhe direktivat e referuara në paragrafin 3. 

5. Aty do të jetë një periudhë e përshtatshme për mbajtjen dhe kondicionimin e kafshëve para transportimit gjatë të cilit ato, nëse është nevoja, do të futen në kontejnerët e tyre gradualisht.  

6. Kafshët e llojeve të ndryshme nuk do të vendosen në kontejner të njejtë. Për më tepër, kafshët e llojeve të njejta nuk do të vendosen në kontejner të njejtë përveç nëse dihet se ato janë të pajtueshme me njëra tjetrën. 

7. Kafshët e llojit të kaprollëve nuk do të transportohen derisa janë në kadife. 
8. Zogjët do të mbahen në gjysmë-errësirë.

9. Pa i cënuar masat speciale që do të merren në pajtim me nenin 3 (3), gjitarët e detit do të kenë vëmendjen konstante të mbikqyrësit/kujdestarit të kualifikuar. Kontejnerët nuk do të jenë të stërngarkuar
10.    (a) Aty do të ketë ventilim shtesë me anë të vrimave të madhësisë së përshtatshme në të gjitha muret e kontejnerëve për t’u siguruar rrjedhë adekuate e ajrit gjatë tërë kohës. Këto vrima do të jenë të madhësisë që parandalojnë kafshët të vijnë në kontakt me personat që manovrojnë me kontejner apo nga lëndimi i vetvetës. 

          (b) Shufrat ndarëse të madhësisë adekuate do të vendosen në të gjitha muret, tavanët dhe bazat e kontejnerëve për t’u siguruar se aty ka rrjedhë të lirë të ajrit për kafshë në rast të stacking apo magazinim të mbyllur të kargos. 

11. Kafshët nuk do të duhej të vendosen afër gjërave ushqimore apo në vendet në të cilat personat e paautorizuar kanë çasje.

KAPITULLI V

KAFSHËT E TJERA KURRIZORE DHE KAFSHËT GJAKFTOHTA 

1. Kafshët e tjera kurrizore dhe kafshët gjakftohta duhet të transportohen në kontejnerë të tillë, në kushte të atilla, posaçërisht në lidhje me hapësirën, ventilimin, temperaturën dhe sigurinë, dhe me aq rezerva të ujit dhe oksigjenit të duhur për llojet e tilla. Kafshët që janë të mbuluar me Cites duhet të transportohen në pajtim me direktivat Cite për transportin dhe përgatitjen e ngarkesës së kafshëve të gjalla të egra dhe të bimëve. Në rast të transportit ajror, ato do të transportohen së paku në përputhje me rregullat më të reja të IATA që drejtojnë transportin e kafshëve të gjalla. Ato do të çohen te destinacioni i tyre sa më shpejtë që të jetë e mundur.
KAPITULLI VI
DENDËSIA E NGARKIMIT
A. KUAJT E SHTËPISË

Transporti hekurudhor

	Kuajt e rritur/madhor

Kuajt e rinj (6-24 muaj) (për udhëtime deri në 48 orë)

Kuajt e rinj (6-24 muaj) (për udhëtime mbi 48 orë)

Poni (nën 144cm)

Mëzat (0-6 muaj)


	1.75m² (0.7 x 2.5m)(*)

1.2m² (0.6 x 2m)

2.4m² (1.2 x 2m)

1m² (0.6 x 1.8m)

1.4m² (1 x 4m)


Gjërësia standarde e vagonëve të përdorshëm është 2.6 deri 2.7m
Gjatë udhëtimeve të gjata, mëzat dhe kuajt e rinj duhet të jenë në gjendje të shtrihen.
Këto dimensione mund të dallojnë maksimalisht 10% për kuaj të rritur dhe poni dhe  20% për kuaj të rinj dhe mëza, varësisht jo vetëm nga pesha dhe madhësia e kuajve por edhe nga gjendja e tyre fizike, kushtet metereologjike dhe koha e mundshme e udhëtimit.  

Transporti rrugor

	Kuajt e rritur/madhor

Kuajt e rinj (6-24 muaj) (për udhëtime deri në 48 orë)

Kuajt e rinj (6-24 muaj) (për udhëtime mbi 48 orë)

Poni (nën 144cm)

Mëzat (0-6 muaj)


	1.75m² (0.7 x 2.5m)(*)

    1.2m² (0.6 x 2m)

2.4m² (1.2 x 2m)

1m² (0.6 x 1.8m)

1.4m² (1 x 4m)


Gjatë udhëtimeve të gjata, mëzat dhe kuajt e rinj duhet të jenë në gjendje të shtrihen.
Këto dimensione mund të dallojnë maksimalisht 10% për kuaj të rritur dhe poni dhe  20% për kuaj të rinj dhe mëza, varësisht jo vetëm nga pesha dhe madhësia e kuajve por edhe  nga gjendja e tyre fizike, kushtet metereologjike dhe koha e mundshme e udhëtimit.  

Transporti ajror
Dendësia e ngarkimit të kuajve në raport me hapësirën e sipërfaqes 
	0-100kg

100-200kg

200-300kg

300-400kg

400-500kg

500-600kg

600-700kg

700-800kg


	0.42m²

0.66m²

  0.87m²

 1.04m²

1.19m²

 1.34m²

1.51m²

1.73m²


Transporti në det
	Pesha aktuale në kg
	m²/kafshë

	200-300

300-400

400-500

500-600

600-700


	0.90-1.175

1.175-1.45

1.45-1.725

1.725-2

2-2.25


B. GJEDHËT
Transporti hekurudhor
	Kategoria
	Pasha mesatare (në kg)
	Sipërfaqja në m²/kafshë



	Viçat e vegjël

Viçat me madhësi mesatare

Viçat e rëndë

Gjedhat me madhësi mesatare

Gjedhat e rëndë 

Gjedhat shumë të rëndë 


	55

110

200

325

550

>700


	0.30 to 0.40

0.40 to 0.70

0.70 to 0.95

0.95 to 1.30

1.30 to 1.60

[>1.60]




Këto dimensione mund të dallojnë, varësisht  nga pesha dhe madhësia e gjedhave por edhe  nga gjendja e tyre fizike, kushtet metereologjike dhe koha e mundshme e udhëtimit.  
Transporti rrugor
	Kategoria
	pesha mesatare (në kg)
	Sipërfaqja në m²/kafshë



	Viçat e vegjël

Viçat me madhësi mesatare

Viçat e rëndë

Gjedhat me madhësi mesatare

Gjedhat e rëndë 

Gjedhat shumë të rëndë 


	55

110

200

325

550

>700


	0.30 to 0.40

0.40 to 0.70

0.70 to 0.95

0.95 to 1.30

1.30 to 1.60

[>1.60]




Këto dimensione mund të dallojnë, varësisht jo vetëm nga pesha dhe madhësia e gjedheve dhe nga gjendja e tyre fizike, kushtet metereologjike dhe koha e mundshme e udhëtimit.  
	Kategoria) 
	pesha mesatare (në kg
	Sipërfaqja në m²/kafshë

	Viça

	50
70
	0.23

0.28

	Gjedhë 


	300
500


	0.84

1.27

	Transporti në det

Pesha aktuale në kg 

m²/kafshë

200-300
0.81-1.0575
300-400

1.0575-1.305

400-500

1.305-1.5525

500-600

1.5525-1.8

600-700

1.8-2.025

Kafshëve të mbarsuara duhet t’u lejohet 10 % më shumë hapësirë.

C. DELET DHE DHITË

 Transporti hekurudhor


	Kategoria 
	Pesha në kg
	Sipërfaqja në m²/kafshë

	Delet e qethura


	<55

>55
	0.20 to 0.30

>0.30

	Delet e paqethura


	<55

>55
	0.30 to 0.40

>0.40

	Delet në mbarsim të thellë


	<55

>55
	0.40 to 0.50

>0.50

	Dhitë


	<35

35 to 55

>55
	0.20 to 0.30

0.30 to 0.40

0.40 to 0.75

	Dhitë në mbarsim  të thellë


	<55

>55
	0.40 to 0.50

>0.50


Hapësira e sipërfaqes e treguar më sipër mund të ndryshojë varësisht nga lloji, madhësia, kushtet fizike dhe gjatësia e leshit të kafshëve, si dhe nga kushtet metereologjike dhe koha e udhëtimit. 

Transporti rrugor
	Kategoria 
	Pesha në kg
	Sipërfaqja në m²/kafshë

	Delet e qethura dhe qengjat me peshë 26kg e më tepër
	<55

>55
	0.20 to 0.30

>0.30

	Delet e paqethura


	<55

>55
	0.30 to 0.40

>0.40

	Delet në mbarsim të thellë


	<55

>55


	0.40 to 0.50

>0.50



	Goats


	<35

35 to 55

>55
	0.20 to 0.30

0.30 to 0.40

0.40 to 0.75

	Dhitë në mbarsim të thellë


	<55

>55


	0.40 to 0.50

>0.50




Hapësira e sipërfaqes e treguar më sipër mund të ndryshojë varësisht nga lloji, madhësia, kushtet fizike dhe gjatësia e leshit të kafshëve, si dhe nga kushtet metereologjike dhe koha e udhëtimit. 

Sikurse në të dhënat: për qengjat e vegjël, hapësira nën  0,2 m² per kafshë mund të sigurohet.

Transporti ajror

Dendësia e ngarkimit për dele dhe dhi në raport me hapësirën sipërfaqësore 

	Pesha mesatare (në kg) 
	Hapësira sipërfaqësore per dele/dhi (në m²)

	25
	0.2

	50
	0.3

	75
	0.4


Transporti në det

	Pesha aktuale në kg 
	m²/kafshë

	20-30
	0.24-0.265

	30-40
	0.265-0.290

	40-50
	0.290-0.315

	50-60
	0.315-0.34

	60-70
	0.34-0.39


D. DERRAT


Transporti hekurudhor dhe rrugor

Të gjithë derrat duhet së paku të jenë në gjendje të shtrihen dhe ngriten në pozitën e tyre natyrore. 

Në mënyrë që të përmbushen këto kërkesa minimale, dendësia e ngarkesës për derra të peshës rreth 100 kg nuk do të duhej të tejkalon 235 kg/m² 
 Lloji, madhësia dhe gjendja fizike e derrave mund të nënkuptojë që minimumi i hapësirës sipërfaqësore të kërkuar e dhënë mësipër duhet të ngritet.  Maksimumi i ngritjes për 20% gjithashtu mund të kërkohet varësisht nga kushtet meterologjike dhe koha e udhëtimit.

 Transport ajror
Dendësia e ngarkesës duhet të jetë relativisht e lartë për të parandaluar lëndimin gjatë ngritjes apo aterimit apo në rast të turbulencave, edhepse edhe më tej të gjitha kafshët duhet të jenë në gjendje të shtrihen. Klima , koha e plotë e udhëtimit dhe ora e arritjes duhet të merren parasysh kur të vendoset dendësia e ngarkimit.
	Pesha mesatare
	Hapësira sipërfaqësore per derr



	15kg
	0.13m²

	25kg
	0.15m²

	50kg
	0.35m²

	100kg
	0.51m²


Transporti në det

	Pesha aktuale në  kg
	m²/kafshë

	10 apo më pak
	  0.20

	20
	  0.28

	45
	  0.37

	70
	  0.60

	100
	  0.85

	140
	  0.95

	180
	  1.10

	270
	  1.5


E. SHPEZËT

Dendësia e zbatueshme për transport të shpezëve në kontejnerë 

	Kategoria
	Hapësira

	Pulat me moshë një-ditëshe
	21-25cm² per pulë

	Shpezët me peshë <1.6kg

Shpezët me peshë 1.6kg e më shumë por <3kg

Shpezët me peshë 3kg e më shumë por <5kg

Shpezët me peshë 5kg e më shumë


	180 to 200cm²/kg

160cm²/kg

115cm²/kg

105cm²/kg




Këto dimensione mund të dallojnë, varësisht jo vetëm nga pesha dhe madhësia e shpezëve por edhe nga gjendja e tyre fizike, kushtet metereologjike dhe koha e mundshme e udhëtimit.  
KAPITULLI VII

 Intervalet e dhënies së ujit dhe ushqimit, kohët e udhëtimit dhe periudhat e pushimit 

1. Kërkesat e parashtruara në këtë Kapitull zbatohen te lëvizjet e llojeve të kafshëve të vëna në listën e nenit 1 (1) (a), përveç në rast të transportit ajror, kërkesat e së cilit janë pareashtruar në Kapitullin I (E).

2. Kohët e udhëtimit për kafshët që i takojnë llojeve të referuara në pikën 1 nuk do të tejkalojnë tetë orë. 

3. Maksimumi i kohës së udhëtimit në pikën 2 mund të zgjatet aty ku mjeti i transportit përmbushë kërkesat shtesë në vijim: 

(a) ka shtrojë kashte të mjaftueshme në dysheme, 

(b) mjeti transportues bartë ushqim të përshtatshëm për llojet e kafshëve që transportohen dhe për kohën e udhëtimit, 

(c) ka çasje direkte te kafshët,

(d) ventilimi adekuat është i mundshëm, i cili mund të rregullohet-përshtatet varësisht nga temperatura (brenda dhe jashtë), 

(e) ka panele të lëvizshme për krijimin e kupeve të ndara, 

(f) mjetet janë të pajisura për lidhje me furnizim të ujit gjatë ndaljeve, 

g) në rast të mjeteve për transportim të derrave, bartet ujë i mjaftueshëm për dhënie të ujit gjatë udhëtimit. 

4. Intervalet e dhënies së ujit dhe të ushqimit, kohët e udhëtimit dhe periudhat e pushimit kur shfrytëzohen automjetet rrugore që plotësojnë kërkesat në pikën 3 definohen si në vijim: 

(a) Viçat, qengjat, kecët dhe mëzat ende në gji që janë vetëm në qumësht dhe derrkucat ende në gji duhet, pas nëntë orëve të udhëtimit, t’u jepet një periudhë e pushimit prej së paku një ore e mjaftueshme posaçërisht për ta që tu jepen lëngje dhe nëse është e nevojshme të ushqehen. Pas kësaj periudhe të pushimit, ato mund të transportohen për nëntë orë të ardhshme. 

(b) Derrat mund të transportohen për perudhë maksimale prej 24 orësh. Gjatë udhëtimit, ato duhet të kenë çasje të vazhdueshme në ujë. 

(c) Domestic solidungulates (përveç equidae të regjistruara brenda kuptimit të Direktivës 90/426/EE mund të transportohen për periudhë maksimale prej 24 orësh. Gjatë udhëtimit, atyre duhet tu jepen lëngje dhe nëse është e nevojshme ushqim çdo tetë orë. 

(d) Të gjitha kafshëve të tjera të llojeve të referuara në pikën 1 duhet, pas 14 orëve të udhëtimit, tu jepet një periudhë e pushimit prej së paku një orë, në mënyrë që t’u jepen lëngje dhe nëse e nevojshme ushqim. Pas kësaj periudhe të pushimit, ato mund të transportohen për 14 orë të ardhshme. 

5. Pas kohës së udhëtimit të parashtruar, kafshët duhet të shkarkohen, ushqehen dhe t’u jepet ujë dhe pushojnë për së paku 24 orë. 

6. Kafshët nuk duhet të transportohen me tren nëse maksimumi i kohës së udhëtimit tejkalon atë të parashtruar në pikën 2. Sidoqoftë, kohët e udhëtimit të parashtruara në pikën 4 do të zbatohen aty ku kushtet e parashtruara në pikat 3 dhe 4, përveç periudhave të pushimit, plotësohen. 

7. (a) Kafshët nuk duhet të transportohen në det nëse maksimumi i kohës së udhëtimit e tejkalon atë të parashtruar në pikën 2, përveç nëse kushtet e parashtruara në pikat 3 dhe 4, ndaras prej periudhave të pushimit, plotësohen. 

     (b) Në rast të transportit detar në lidhje të rregullt dhe të drejtëpërdrejtë në mes të dy pikave gjeografike të shteteve me anë të automjeteve të ngarkuara në anije pa i shkarkuar kafshët, duhet të pushojnë për 12 orë pas shkarkimit në port të destinimit apo rrethinë të atypëratyshme përveç nëse koha e udhëtimit në det është e tillë që udhëtimi/lundrimi të jetë i përfshirë në shemën e përgjithshme të pikave 2 deri 4. 

8. Në interes të kafshëve, kohët e udhëtimit në pikët 3,4 dhe 7 (b) mund të zgjaten për dy orë, duke marrë parasysh posaçërisht afërsinë e vendit të destinimit.  

9. Pa i cënuar dispozitat e pikave 3 deri 8,  vendet në aranzhmane tregtare janë të autorizuara të përkujdesen për kohë maksimale të pa zgjatshme të udhëtimit prej tetë orësh për transport të kafshëve të destinuara për therrje. 
KAPITULLI VIII

PLANI I RRUGËS

	TRANSPORTUESI

(EMRI, ADRESA, EMRI I BIZNESIT)

NËNSHKRIMI I TRANSPORTUESI

                                                                                 (1)
	MJETET E TRANSPORTIT

No I PLLAKËZËS SË REGJISTRIMIT APO IDENTIFIKIMI 

                                                                                          (1)

	LLOJET E KAFSHËVE:

NUMRI:

VENDI I NISJES:

VENDI DHE SHTETI I DESTINIMIT:

                                                                                  (2)
	ITINERARI:

VENDI DHE SHTETI I DESTINIMIT:

                                                                                           (1)

	No(at) E CERTIFIKATAVE SHËNDETËSORE APO DOKUMNTIT SHOQËRUES 


	vula

	
	E VETERINARIT TË VENDIT TË NISJES 

                                 (2)
	E AUTORITETIT KOMPETENT TË PIKËS 

SË DALJES APO

PIKËS SË VENDKALIMIT 

TË AUTORIZUAR               (4)

	DITA DHE KOHA E NISJES:

NDALJET APO PIKAT E TRANSFERIT:


	EMRI I PERSONIT NË DETYRË/PËRGJEGJËS PËR TRANSPORT GJATË UDHËTIMIT 

                                                                                           (3)

	VENDI DHE ADRESA
	DATA DHE KOHA
	KOHËZGJATJA E NDALJES
	ARSYEJA

	a.
	

	b.
	

	c.
	

	d.
	

	e.
	

	
	

	(1) Të kompletohet nga transportuesi para nisjes.

(2) Të kompletohet nga veterineri i duhur/përshtatshëm. 

Data dhe koha e arritjes 

(3) Të kompletohet nga transportuesi gjatë udhëtimit.

(4) Të kompletohet nga autoriteti kompetent në pikën e daljes apo vendkalimin e autorizuar.
	Data dhe koha e arritjes 



	
	Nënshkrimin i personit përgjegjës gjatë udhëtimit. 
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